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Let's Look at Art!

Dance at Le Moulin de la Galette

Class

No.

Name

Title: Dance at Le Moulin de la Galette

Artist: Pierre-Auguste Renoir (1841–1919)

Year: 1876

Medium: Oil on canvas

Museum: Musée d'Orsay, Paris

1 Find it! 絵の中から見つけて、○でかこもう。

☐ Dancing couple

☐ Women on the bench

☐ Dappled sunlight

☐ Round lamps

2 First look 最初に見たときの感想を書こう。

When I first saw this painting, I felt ______________ because ______________________.

Three colors I can see: ①__________ ②__________ ③__________

3 Words — Match them. 英語と日本語を線で結ぼう。

1. dance ●

2. windmill ●

3. lively ●

4. crowd ●

a. ●  人ごみ、群衆

b. ●  踊る

c. ●  にぎやかな、生き生きした

d. ●  風車
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Dance at Le Moulin de la Galette
Class

No.

Name

4 Fill in the blanks. 下の箱から選んで、（ ）に入れよう。形を変えるものもあります。

dance　/　windmill　/　crowd　/　lively

1. Couples  under the trees.

2. The dance hall stood next to a .

3. It is a  Sunday afternoon.

4. There is a big  in the garden.

5 Read and answer — True or False? 英文を読んで、正しければ T、ちがえば F。

This is a Sunday afternoon at the Moulin de la Galette, an open-air dance hall on the hill of

Montmartre in Paris. People chat at tables in the shade, and couples dance hand in hand. Sunlight

comes through the leaves and falls in white spots on clothes and faces. Renoir painted this masterpiece

when he was 35.

1. This painting entered France's national collection through Caillebotte's bequest. T / F

2. The painting shows a dance party at night. T / F

6 Quiz — Choose the best answer. 正しいものを選ぼう。

What does 'moulin' mean?

A. Dance

B. Sunday

C. Garden

D. Windmill
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Dance at Le Moulin de la Galette
Class

No.

Name

7 Put the words in order. 語を正しく並べかえて、文を書こう。

1. light / clothes / Dappled / dancers' / falls / the / on .

2. outdoor / is / busy / party / dance / This / a .

8 Complete the description. 箱の語を（1）〜（4）に入れて、絵の説明を完成させよう。

spots　/　talking　/　couple　/　outdoor

This is a busy (1)  dance party. On the left, a (2)  is dancing. In the

foreground, some young people are sitting on a bench and (3) . On the right, there is a

table with glasses. There are (4)  of sunlight everywhere.

9 Describe the painting in English. この絵を英語で説明しよう（3文以上）。

Useful phrase: dappled light — e.g. Dappled light falls on the dancers' clothes.

There is … / There are … / In the foreground … / In the background … / On the left (right) … / I can see

… / It looks …

10 Think & Talk 考えて、ペアやグループで話し合おう。

Which person in this painting would you like to talk to? Why?

What music do you think is playing here?
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Answers & Notes

Dance at Le Moulin de la Galette　ムーラン・ド・ラ・ギャレットの舞踏会

（ピエール＝オーギュスト・ルノワール・1876）

Class

No.

Name

1 Find it!

Dancing couple＝踊るカップル／Women on the bench＝ベン

チの女性たち／Dappled sunlight＝木もれ日／Round lamps＝

丸いランプ

2 First look

自由に書けたら正解。I felt calm / surprised / happy … などの

形容詞を使おう。

3 Words

1–b（dance＝踊る）　2–d（windmill＝風車）　3–c（lively＝

にぎやかな、生き生きした）　4–a（crowd＝人ごみ、群衆）

4 Fill in the blanks

1. dance　Couples dance under the trees.

カップルが木の下で踊っている。

2. windmill　The dance hall stood next to a windmill.

ダンスホールは風車の隣にあった。

3. lively　It is a lively Sunday afternoon.

にぎやかな日曜の午後だ。

4. crowd　There is a big crowd in the garden.

庭には大勢の人がいる。

5 Read — T / F

【本文の訳】パリのモンマルトルの丘にあった野外ダンスホ

ール「ムーラン・ド・ラ・ギャレット」の日曜の午後です。

木かげのテーブルでおしゃべりする人、手を取り合って踊る

人。服や顔には、木の葉のすきまからこぼれる日の光が白い

まだらになって落ちています。ルノワールが35歳のときの代

表作です。

1. T　この絵は、画家カイユボットの遺言で国のものになっ

た。

解説：カイユボットのコレクションの一つとして、国に

遺贈されました。

2. F　描かれているのは、夜のダンスパーティーだ。

解説：日曜の午後の明るい木もれ日の中の場面です。

6 Quiz

D　問：「ムーラン」とはどういう意味？

選択肢：A ダンス／B 日曜日／C 庭／D 風車

解説：モンマルトルの丘にあった風車のそばの店だったこと

から、この名前がつきました。

7 Put the words in order

1. Dappled light falls on the dancers' clothes.

踊る人々の服に、木もれ日が落ちています。

2. This is a busy outdoor dance party.

これは、にぎやかな野外のダンスパーティーです。

💡 dappled light（木もれ日、まだらな光）：日本語の「木も

れ日」にぴったりの英語。dappled は「まだらの」という意

味です。

8 Complete the description

(1) outdoor　(2) couple　(3) talking　(4) spots

9 Describe（模範解答）

This is a busy outdoor dance party. On the left, a couple is

dancing. In the foreground, some young people are sitting on a

bench and talking. On the right, there is a table with glasses.

There are spots of sunlight everywhere.

これは、にぎやかな野外のダンスパーティーです。左側で

は、カップルが踊っています。手前では、若い人たちがベン

チに座っておしゃべりしています。右側にはグラスののった

テーブルがあります。あちこちに日の光のまだらがありま

す。

10 Think & Talk（問いの訳）

1. Which person in this painting would you like to talk to?

Why?

この絵の中で、だれと話してみたいですか？それはな

ぜ？

2. What music do you think is playing here?

ここではどんな音楽が流れていると思いますか？

正解のない問いです。理由をつけて話せたら◎。

Fun Fact（訳）

小さい版は日本人が約119億円で落札！ 1990年、小さめの別バ

ージョンがニューヨークのオークションに出され、日本の製

紙会社の名誉会長・齊藤了英が7810万ドルで落札しました。

同じ週にはゴッホの『医師ガシェの肖像』も買い、世界中の

ニュースになりました。
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